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Abstract 

Objective: Technical Term Network (TTN) is an innovative method to find similarities among texts 

through matching technical terms and the vocabulary used in them. This method, which is modeled after 

the semantic network of linguistics, is effective in finding the main sources of a book as well as 

recognizing the identity of an unknown text. This research is intended to take advantage of the features of 

the technical term network representation and use it to recognize the identity of a text that remains 

anonymous or has been wrongly identified. This method is also efficient in finding the similarities among 

texts in using technical terms, their frequencies, and chronological priorities.  

Research Method/Approach: The present applied research has employed manuscript contents in the 

phase of collecting textual evidence with the library-documentary method, and has utilized qualitative and 

quantitative methods based on terminography in the phase of extracting technical terms and terminology. 

To this end, technical terms are collected from among the primary sources and after examining the 

evidence related to each one, the semantic separations are specified and the semantic network of each is 

delineated, and finally the technical term network is formed on the basis of an extensive and generalized 

semantic network. Based on the prevailing relationships between terms and resources, this technical term 

network represents them in a conceptual network. This method is applied in the purposeful collection of 

technical terms, classification, the discovery of links, and the relation of texts with each other, which 

makes catalogers and researchers needless of adapting the entire texts. 

Findings and Conclusions: The treatises of mathematics, especially arithmetic, are very similar to each 

other due to their logical structure, and this sometimes causes faults in identifying the title and author of 

the work, considering some original Persian texts as being translations, or confusing works with similar 

content in cataloging manuscripts in such a way that in many cases, the mistakes mentioned above have 

been repeated by the researchers who rely on the information of the indexes. The present article examines 

an example of this deficiency in research and by using terminography and applying TTN, it tries to 

identify the main identity of the work. Relying on the single copy preserved in the library of the Center 

for the Great Islamic Encyclopedia, the work in question is registered under the title "Persian Translation 

of Talkhīṣ al-Miftāḥ" in the MSS catalogues; whereas, according to the investigations carried out in this 

research, claiming it to be a translation and attributing it to Ghīyāth al-Dīn Jamshīd Kāshānī's Talkhīṣ al-

Miftāḥ is totally incorrect and disapproved. The mentioned manuscript is a brief part of Mullā ʿAlī 

Ghūshchī's Mīzān al-Ḥisāb, which is not properly identified due to many flaws and omissions in the text.  
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 چکیده
هاست. این کار رفته در آن تطبیق اصطلاحات تخصصی و واژگان به منظور یافتن تشابه میان متون از راه واژگان روشی ابداعی به هشبک هدف:

شناسی الگوبرداری شده است، در یافتن مآخذ اصلی یک کتاب و همچنین تشخیص هویت یک متن ناشناس معنایی علم زبان هشیوه که از شبک

آن برای تشخیص هویت متنی که ناشناخته مانده  ه و ازواژگان سود جست ههای بازنمایی شبککارایی دارد. این پژوهش بر آن است تا از ویژگی

کارگیری واژگان، بسامد و اولویت زمانی آن نیز  اشتباه شناسایی شده است، استفاده کند. این روش در یافتن میزان اشتراکات متون در به و به

 کارآمد است.

ای و اسنادی انجام ی از محتویات نسخ خطی با روش کتابخانهگردآوری شواهد متن هپژوهش کاربردی حاضر در مرحلروش/ رویکرد پژوهش: 

برد. بدین منظور، واژگان از های کمی و کیفی مبتنی بر ترمینوگرافی بهره میشناسی از روشاستخراج واژگان و اصطلاح هگرفته و در مرحل

معنایی هر یک ترسیم  هعنایی مشخص گشته و شبکهای ممیان منابع دست اوّل گرد آمده و پس از بررسی شواهد مربوط به هر یک، تفکیک

واژگان بر اساس روابط حاکم میان  هگیرد. این شبکیافته شکل میمعنایی گسترده و تعمیم هیک شبک هواژگان بر پای هگردد و نهایتاً شبکمی

پیوندها و  بندی، کشفطبقهاصطلاحات متون،  هدفمند گردآوریکند. این شیوه در مفهومی بازنمایی می هها را در یک شبکواژگان و منابع، آن

 کند.نیاز مینگار و پژوهشگر را از تطبیق دادن کل متن بیکاربرد دارد و فهرست ارتباط متون با یکدیگر

ضاً بع همین امر به یکدیگر دارند وی شباهت بسیار منطقی خود، سبب ساختارحساب، به ریاضیات و خصوصاً های رساله ها و نتایج:یافته

 نگاریفهرستیا خلط آثار با محتوای مشابه در  تشخیص عنوان و مؤلف اثر، ترجمه انگاشتن برخی متون اصیل فارسیاشتباهاتی در بروز سبب 

گشته تکرار تاریخ ریاضیات در میان پژوهشگران موارد و با تکیه بر اطلاعات فهارس، خطای مزبور  ای که در بسیاریگونه نسخ خطی شده به

های واژگان درصدد شناسایی هویت اصلی پژوهی و شبکهگفتار حاضر به یک نمونه از این کاستی پژوهشی پرداخته و با استفاده از واژگان .تاس

فارسی تلخیص  هترجم»بزرگ اسلامی، با عنوان المعارف دائرهمرکز  هموجود در کتابخان هنسخاثر برآمده است. اثر مورد نظر، بر اساس تک

گرفته در این پژوهش، ترجمه انگاشتن و انتساب آن به صورت هایکه بنا به بررسی ها به ثبت رسیده است، حال آندر فهرست« المفتاح

ملا علی  میزان الحساب هنویس بخشی مختصر از رسالکلی مردود و نادرست بوده و این دست الدین جمشید کاشانی بهغیاث تلخیص المفتاح

 درستی شناسایی نشده است.  های بسیار بهنقصان و افتادگی سبب قوشچی است که به

 

   شناسیپژوهی، زبانمعنایی، تلخیص المفتاح، میزان الحساب، واژگان هشبکها: کلیدواژه

--------------------- 
 ها و مرکز اسناد آستان قدس رضوی ها، موزهکتابخانهسازمان ناشر: 

 .89-67. ، صص2، شماره 1دوره  ،1401پژوهشنامه مطالعات نسخ خطی، 

 11/2/1402پذیرش:  تاریخ -16/7/1401دریافت:  تاریخ
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 مقدمه

به  یافته از واژگانهای گسترده و تعمیممتنی، ایجاد شبکهمبتنی بر شواهد میان پژوهیمتن هاییکی از شیوه

کشف پیوندها و ارتباط متون نهایت و در منابع  بازنمایی واژگان ومنظور  است که از آن به« واژگان هشبک»نام 

شناسی و عملکرد طبیعی زبان در 1شناسییعلم معن« معنایی هشبک» از شیوهشود. این استفاده می با یکدیگر

گرفته  الهام. (66-65 ص.و  37-36 ، ص.1997مغز در برقراری ارتباط میان مفاهیم و عناصر زبانی )سعید، 

ابزاری برای ، (398 ، ص.2013نیز معروف است )براون و میلر،  3ناییمع هکه به نقش 2معنایی هشبک .است

کند سازی میدر مغز را پیاده هاواژهیادگیری  مدل ،نمایش روابط بین مفاهیم و واژگان زبانی است. این شبکه

 است.  نیز یاریگر و سودمند 6و مباحث یادگیری ماشین 5کاویمتن ، 4پردازش زبان طبیعی هو بنابراین در زمین

توان از این پژوهی کدام است؟ چطور میکاوی و متنواژگان چیست و کاربردهای آن در نسخه هشبک

هایی را همؤلف شیوه در بازشناسی و بازنمایی متون کهن بهره گرفت؟ در گزینش مصطلحات و واژگان شبکه چه

طور در شناسایی و همینها باید در نظر داشت؟ نقش این شبکه در مأخذشناسی و بررسی صحت انتساب

 هویت آثار مجهول به چه صورت است؟ 

هایی است که پژوهش حاضر درصدد پاسخگویی بدان مهمترین پرسش هاز جمل مسائلی از این دست،

 برآمده است.

انضمام منابعی است که آن واژگان در آن یافت  مفهومی از گروهی از واژگان به هواژگان، یک نقش هشبک

 هکشد. یک نقشرا به یاری نمودار درختی به تصویر می مراتبیسلسه یک ساختار  7مفهومی هنقششود. می

ای از دهد و توسط مجموعهمحدودی از روابط ممکن را نشان می ه، مجموع8گراف همفهومی یا یک پایگاه داد

یک روش  لبدر قاعنوان بازنمایی تصویری اطلاعات  توصیفی به پژوهشمفاهیم مرتبط با یکدیگر در یک 

بندی سلسله مراتبی سازماندهی کرد. در توان آن را در یک طبقهرود که میسازی کلی به کار میخلاصه

. در نمودار سازندها مشخص می«پیکان»ها یا «لبه»ها هستند و روابط را با «گره»مفاهیم  ،نمودارهای مفهومی

خشی از فصول حساب، به صورت مفاهیم کل و عنوان ب های گوناگون حساب و اعمال حسابی بهمثال، شاخه

 (. 1 )شکل شودجزء این علم نشان داده می
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های متنی و همچنین در بازشناسی رسالهها و پیوندهای میانها را باید در یافتن ارتباطاین شبکه اهمیت

، بررسی صحت ها، از دیگر کاربردهای این شبکهنویسمجهول الهویه دانست. افزون بر محتوا و مآخذ دست

جغرافیایی اثر را با استفاده از معدودی اصطلاحات  هزمانی و حوز هتوان دورهاست و از این نظر میانتساب

میزان تطبیق یا عدم تطبیق آن با بافتار در کار رفته در زمان و مکان خاص مشخص نمود یا حتی  خاص به

معنایی و  ه. بحث در گسترتفحص پرداخت به محاسبه وسنجی های صحتمؤلفهبر مبنای متن مورد نظر 

 3شناسیهای گوناگون تاریخی و نیز ریشهدر دورهآن  2تطورات و دگردیسی و واژگان، تغییرات تدریجی 1توسّع

اصطلاحات تخصصی از دیگر کاربردهای این شیوه است. از آنجا که اساس مدل بر یک توصیف دقیق، بهینه و 

این ای از متون مورد مطالعه است، شوند، نمایندهست و واژگانی که بررسی میمختصر از محتویات اثر استوار ا

به میزان قابل توجهی و انرژی  زماننیاز نموده و در از تطبیق دادن کل متن بی را پژوهشگرانروش 

 کند.جویی میصرفه

 روش پژوهش

کارگیری روش  با به گردآوری شواهد متنی از محتویات نسخ خطی هدر مرحلپیش رو پژوهش کاربردی 

های کمی و کیفی شناسی از روشاستخراج واژگان و اصطلاح هگیرد و در مرحلای و اسنادی انجام میکتابخانه

طی و متون شده از نسخ خ برد و کارایی آن با استفاده از مصطلحات استخراجبر مبنای ترمینوگرافی بهره می

پس از  وت اوّل گرد آمده نظور، واژگان از میان منابع دسشود. بدین مآزمون گذاشته می هتخصصی در بوت

گردد. معنایی هر یک ترسیم می هشبک وهای معنایی مشخص گشته بررسی شواهد مربوط به هر یک، تفکیک

می مفهو ههای معنایی در قالب یک نمودار مفهومی و با افزودن منابع در آن، یک نقشبا ترکیب شبکه

خوبی آشکار خواهد  وایی میان منابع زمانی بهارتباطات محت شود.معنایی تشکیل می هاییافته از شبکهتوسعه

گزینش  شرط شوند ترسیم شود.شد که چندین نمودار از این نوع، برای هر تعداد از واژگانی که بررسی می

حث ب .داشنبترادف معنایی داشته بسامد پر اصطلاحات تخصصی، ظهور واژگانی است که با اصطلاحات کلیدی

شناسی از اهمیت محور و مربوط به اصطلاح بسامد در مأخذشناسی کاربرد چندانی ندارد اما در مباحث محتوا

  بالایی برخوردار است.

 

 اند.کار رفته و معنایی نوین گرفته تر بهمفهوم گستردهر د با حفظ معنای پیشین، فرآیندی که طی آن واژگان .1

 ند.اهکار رفتبه یگرید یو در معنا اندپذیرفته یگرید مفهوم واژگان به مرور زمانفرآیندی که طی آن  .2

3. Etymology 
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 معنایی حساب ه. ترکیب نمودار مفهومی علم حساب و شبک1شکل 

در نی بنا به شواهد متمکان تا حد ا ،استحساب  واژگان در اینجا ها کهدادهو استخراج آوری گردپس از 

هر کدام از  . با مشخص ساختن سهمدنگردمیهای مستقل معنایی قرار گرفته و از یکدیگر متمایز بندیدسته

گیرد که یمگسترده شکل  مفهومی هدر نهایت یک شبک منابع و بازنمایی ارتباط آن با واژگان مورد نظر،

 به هر یک هریشهمهای و مترادف مصطلحاتبر اساس آن، داد که  توان آن را در یک نمودار بزرگتر نشانمی

 (.1 )شکل کار رفته است به حساب در آثار با بسامدهای متفاوتی و گوناگون هایصورت

انی در ر هستند و هرچند از اصطلاحات یکستقریباً مشابه یکدیگ های حساب در ساختار و محتوارساله

امد سبب پیش ی کلی،و محتوا اصلی حساب در ساختار یلهمانندی رسااین آثار استفاده نشده است، 

 هتواند جامعطالعاتی میم هعنوان نمون . از طرفی، این رسایل بهشوداشتباهاتی در انتساب و شناسایی آثار می

اختار راً از سه ظاهآماری دقیق و مطلوبی برای این پژوهش باشد؛ چرا که تلاش بر آن است تا از میان آثاری ک

پذیر را طوری های تفکیکسازد، مؤلفهای یکسانی برخوردارند و تشخیص و شناسایی را دشوار میو محتو

 رسان باشند.استخراج کرد که در شناسایی متون ناشناخته یاری
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 پژوهش هپیشین

توان از آن برای کشف ارتباط منابع گوناگون کاربرد دارد و می 1های مأخذشناسیدر پژوهش واژگانهای شبکه

واژگانی  هبا توجه به شبک زبانی در نظر گرفت و هتفاده کرد به این صورت که هر کتاب را مانند یک حوزاس

آن در  یکاربرهمچنین  (.2022خاص آن، به بررسی تعاملات زبانی با دیگر منابع پرداخت )سعادتمند، 

این  ی است کهز دیگر مواردا 2های مبتنی بر نظام گاهشمارانهبندیآموزش تاریخ و تاریخ علوم و نیز طبقه

آموزشی در به خاطر سپردن و فراگیری جایگاه آثار علمی نسبت به یکدیگر، از نظر روش را به ابزاری کمک

پژوهی مشابهی با در نظر گرفتن  های متنروش (.2021، همو) کندهای زمانی تبدیل میاصالت و اولویت

ای کتاب مقدس به کار رفته است. نویسندگان در رایانهمأخذشناسی  هدر یک نمون ،همبستگی میان واژگان

واژگان سود ترادف الگوریتم پیشنهادی از روشی مبتنی بر  ههای واژگان و با ارائاین پژوهش با استفاده از شبکه

نویسی برنامه هوسیل به 3های گوناگون آناند تا در شناسایی مآخذ متون مقدس و بازسازی روایتجسته

 (.255-253 ، ص.2015باشد )درشویتز و دیگران،  کارآمد ای رایانه

واژگان علم حساب از »تاریخی  4بنیانبخشی از پژوهشی مفصّل در تدوین فرهنگ پیکره حاضر، گفتار

منبع مستقل حسابی تهیه شده  چندینآمده از  است که بنا بر شواهد گوناگون گرد« اسلامی هآثار فارسی دور

علمی افزون بر تعریف مصطلاحات، قابلیت آن را دارد که به  هنام. یک واژه(3-2 ص.، 1396)سعادتمند،  است

پژوهشی به کار گرفته شود. برای ای از واژگان تعمیم یابد و با اهداف مأخذشناسی در مطالعات متنشبکه

آوری ه است گردنامواژه 5ها که واژگان تخصصی متون و مداخلنامه، در گام نخست، دادهفراهم آوردن یک واژه

( و 30-27گردد )همان، استخراج می 6های معناییپس از آن بنا به شواهد متنی تا حد امکان تفکیک ،شودمی

تواند در گیرد که میها شکل میمعنایی گسترده بر اساس روابط مفهومی میان آن هدر نهایت یک شبک

یند شناسایی افر ،شده افزایش یابداد منابع مطالعههر چقدر تعدو بدیهی است که رود کار  بندی آثار بهطبقه

 بیشتری برخوردار است. و صحت متون ناشناخته از دقت

 
1. source criticism 

2. chronological order 

 .18-1 ، ص.2022اسپنچیو و راچیتا، -کتاب مقدس، نک. کاتاناپژوهی و مأخذشناسی متن هبرای آشنایی با سابق .3
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6. senses 
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 اهداف پژوهش

ویت متنی آن برای تشخیص ه و از واژگان سود جسته ههای بازنمایی شبکاین پژوهش بر آن است تا از ویژگی

ن در اکات متون اشترده کند. این روش در یافتن میزااشتباه شناسایی شده است، استفا که ناشناخته مانده و به

مند های نظامتر و شبکههای پیچیدهکارگیری واژگان، بسامد و اولویت زمانی آن نیز کارآمد است. در مدل به

آورد بهره برد؛ گرچه پژوهش ها فراهم میدهی و تحلیل دادههای فراوانی که رایانه در سامانتوان از قابلیتمی

طالعات حث و مواژگان در مبا هبه کاربرد و مزیت استفاده از شبک ر بر این بخش متمرکز نیست و تنهاحاض

هور شده کاشانی مش تلخیص المفتاح هترجمن فارسی ناشناخته که به پردازد و با بررسی یک متمتون کهن می

توان و نمی ردود و نادرست استکلی م به الدین جمشید کاشانیاست، نشان خواهد داد انتساب آن به اثر غیاث

 دانست. تلخیص المفتاح هآن را ترجم

 تلخیص المفتاحمنسوب به  هترجم

دارای ( که ر85-پ82گبزرگ اسلامی )المعارف دائرهمرکز  هاز کتابخان 134 هنویس فارسی مجموعدست

منسوب به  هترجم»ن عنوا به این کتابخانه فهرستدر مانده،  ناشناس است و مؤلف آنهای بسیار افتادگی

مادر این رساله شناخته شده است و آن را  متنعنوان  به تلخیص المفتاح ضبط شده و کتاب« تلخیص المفتاح

، اند )منزویق انگاشته 9 هاو در سد از شاگردان ییا یک یاز کاشان ای آزاد و با حفظ خطوط اصلیهترجم

پنداشته  تلخیص المفتاح هترجم یاضیات نیز این اثرتاریخ ر ههای حوزاز آن سو در پژوهش. (1/52 ،1377

نشده، برخی بحثی  تلخیص المفتاح هترجم هدرستی انتساب رسال هدرباراست و گرچه تاکنون  شده

تلخیص  هترجمالمعارف را همتن فارسی محفوظ در مرکز دایرتأسی از فهارس نسخ خطی،  پژوهشگران به

در شمار نسخ بدل  تلخیصمتن کتاب  هاند و در تصحیح و ترجمردهبدانسته و از آن نام کاشانی  المفتاح

 پردازیم. این گفتار به نادرستی آن می هکه در ادام 1 (122 ، ص.1396، اند )برای نمونه عرشیآورده

 تلخیص المفتاح

که به ق( است  832-790الدین جمشید بن مسعود کاشانی )پیش ازاثری در حساب از غیاث تلخیص المفتاح

نیز مشهور « سی فصل در حساب»یا « ثلاثون فصلاً فی الحساب»، «ثلاثون فصلاً فی علم الحساب» هرسال

، این اثر در هفتم ملک هکتابخان 3180 همجموع شده دردار تاکنون یافتتاریخ هترین نسخ. بر اساس کهناست

 

است،  22- 15و  13و  12 یهافصل هاز آن که تنها ترجم یناقص هترجمه شده است و نسخ یبه زبان فارس ه9 ۀدر سد المفتاح صیتلخ ». 1

 (.122 ، ص.1396)عرشی، « موجود است. یبزرگ اسلام المعارفهمرکز دائر هخاندر کتاب 3/134 هبه شمار یادر مجموعه
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نویس یعنی دست اصل مصنّف هو سپس در سمرقند و با نسخ 1ق در کاشان تألیف شده 824شعبان 

ای از تعاریف طور کلّی خلاصه به برخی این کتاب را 2الدین جمشید کاشانی مقابله و تصحیح شده است.غیاث

در  چند هر (18 ، ص.1368؛ قربانی، 6/12 ،1850دانند )حاجی خلیفه، می مفتاح الحسابو قواعد حسابی 

های متعدد و نویساز این رساله و شروح آن دست 3دارد.بنیادین  بیان بعضی تعاریف با این رساله تفاوت

به برخی نسخ آن به ترتیب اولویت کتابت اشاره شده است  1فراوانی در دسترس است که در جدول 

که آقابزرگ طهرانی احتمال تنویر المصباح از جمله  ؛(. این رساله شروح متعددی نیز دارد30/796)درایتی،

ای از آن ( که خطبه و دیباچه ندارد و گویا نسخه5/49؛ و نیز 4/471شد )با از عبدالعلی بیرجندیداده است 

مرکز  هدر کتابخان 2/134 هشرح مزجی دیگری با شمار 4نزد شیخ علی قمی در نجف محفوظ بوده است.

ق و به خط  893دست محمّد بن احمد رضوی در ربیع الاوّل  بزرگ اسلامی محفوظ است که بهالمعارف دائره

 (.146-145، ص. 1 ،1377تابت شده است )منزوی، نَسخ ک

 تلخیص المفتاحهای نویس. دست1 جدول

 عنوان اثر داری/کتابخانهمحل نگه تاریخ کتابت بازیابی مجموعه هشمار

 تلخیص المفتاح ملی ملک هکتابخان ق ه 824 3180

305 
اردکان امام صادق  همدرس هکتابخان ق ه 890

 یزد
 تلخیص المفتاح

 تلخیص المفتاح میبزرگ اسلاالمعارف دائرهمرکز  ق ه 896 1/134

 تلخیص المفتاح ملی هکتابخان ق ه 902 1271

 تلخیص المفتاح خادم حسینی تبریز هکتابخان ق ه 931 6/83

 تلخیص المفتاح 5آستان قدس رضوی هکتابخان ق ه 945 37762

 ون فصلاً فی الحسابثلاث مجلس شورای اسلامی هکتابخان ق ه 963 6827

6455 
 تابی

 مجلس شورای اسلامی هکتابخان
ثلاثون فصلاً فی علم 

 الحساب

 

سن توفیقه علی یدِ العبد معین بن    ثمانمائة هجریة تمت الکتابة بحمداللّه وح عشرین و أربع و هوقد تمّ فی السابع من شعبان المعظّم لسن» .1

 «. لمذکور لسنة المذکورۀ بمدینة کاشان عمرها اللّه تعالیمحمّد المنجم الکاشی احسن اللّه أحواله فی منتصف الشهر ا

 «.قوبل بالنسخة الاصل بخط المصنف دام ظله ببلدۀ سمرقند» نسخه چنین آمده است:  هدر انتهای ترقیم. 2

 .249-245، ص. 1395کرامتی،  ، نک:مفتاح الحسابو  تلخیص المفتاحمنظور مقایسة ابواب، فصول و محتوای  به. 3

مفتاح الحساب یا  تلخیص المفتاح( با ذکر نام هر دو اثر کاشانی، این رساله را شرحی از 5/49ا بزرگ طهرانی در توضیحات ذیل صفحه )آق .4
نویسی به دست نیامده اما بنا به گزارش ساختار آن که شرحی مزجی بوده و در سی فصل تنظیم شده است، داند. تاکنون از این اثر دستمی

 باشد، بیشتر است. تلخیص المفتاحشرحی از  کهاحتمال آن

 آستان قدس رضوی منتقل شده است. هبه کتابخان 11/32ه مشهد با شمار شیخ علی حیدر هکتابخانخطی از  هاین نسخ .5
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  تلخیص المفتاح منسوب به هترجمو   تلخیص المفتاحاستخراج شواهد متنی 

ن مشابهت بررسی خواهد شد تا مشخص گردد میزا المفتاح تلخیصو  منسوب هترجم اهد متنیوشدر ادامه، 

  دانست یا خیر. حتلخیص المفتاای از فارسی را ترجمه توان این متنه میزان است و آیا میاین دو رساله چ

 بدان منسوب هترجمو  تلخیص المفتاح ه. تطبیق محتوا و ساختار دو رسال2جدول 

 منسوب به تلخیص المفتاح هترجم تلخیص المفتاح

 الفصل الثانی عشر فی التجنیس 

ل الصحیح کسوراً معینه بأنّ نضرب یقال له البسط ایضاً فهو جع و

نزید علیه ذلک الکسور بصورته إن  الصحاح فی مخرج الکسور و

 کان معه. 

 

ثلثة أخماس کلها أخماساً، ضربنا  مثاله: أردنا أن نجعل أربعة و

 الأربعة فی الخمسة حصل عشرون زدنا علیه ثلثة بلغ ثلثة و

 هو المطلوب. عشرون خمساً و

 کسور  سیفصل در تجن

را مکسور  حیو آن چنان بود که عدد صح ندیگو زیو آن را بسط ن

به آن طریق که صحاح را در مخرج کسر ضرب کنند و اگر با  سازند

  صحاح کسر باشد این کسر را به صورتش بر حاصل ضرب افزایند.

، ضرب میکه شش را و ثلثه ارباع را با ارباع ساز میخواست :مثالش

حاصل ضرب سه افزودیم بیست و  کردیم شش را در چهار و بر

 هفت ربع شد.

 الفصل الثالث عشر فی الرفع

وهو أن یکون هناک کسر عدده اکثرٌ من مخرجه فنقسمه علی 

مخرجه غما خرج من القسمة فهو صحیح و الباقی کسر من ذلک 

 المخرج. 

 

مثاله: أردنا أن نرفع  سبعة عشر ثلثاً، قسمنا السبعة عشر علی الثلثة 

 و بقی اثنان و هما ثلثان. همخرج الثلث خرج خمسالتی هی 

  فصل در رفع کسور

باشد که کسری چند باشد از یک جنس که مجموع از و آن چنان 

مخرج خود زیاده باشد، عدد آن کسور را بر مخرج قسمت کنیم 

  خارج قسمت صحاح باشد و باقی کسر این مخرج بود.

 کیو  ستیب م،ینخمس را رفع ک کیو  ستیکه ب میخواست :مثالش

 کیو  حیچهار صح م،یرا بر مخرج خمس که پنج است قسمت کرد

 .خمس حاصل آمد

 الفصل الخامس عشر فی تضعیف الکسور

ننظر إلی المخرج إن کان فرداً نضعف الکسر و نقسم الحاصل علی 

المخرج أعنی أن زاد من المخرج نرفع مثل المخرج بواحدٍ و نضعه 

ما  الّا نزیده علی ضعف الصحاح و معه و مکان الصحاح إن لم یکن

نترک  المخرج بحاله وإن کان المخرج زوجاً  بقی مکان الکسر و

 نقسم الکسر علیه ایّ علی النصف.  ننصفه و

 

 

 مثاله: أردنا أن نضعف خمسة أسداس، 

 قسمنا  وضعناه هکذا نصفناه المخرج فصار ثلثة و

 الکسر علیها فصاربعد الرفع هکذا

 عیف کسور فصل در تض

و طریقش آنست که اگر مخرج کسر فرد باشد صورت کسر را 

اگر کمتر از مخرج شود به مخرج نسبت کنند تضعیف کنند و 

 اشد. حاصل نسبت کسر مضاعف ب

مثالش: خواستیم که چهار تسع را تضعیف کنیم صورتش را که 

چون کمتر از مخرج بود به چهار است تضعیف کردیم هشت شد 

از مخرج شود مثل  ادهیاگر زو  هشت تسع شد میدمخرج نسبت کر

 ...را به مخرج نسبت کنند یو باق رندیمخرج را واحد گ

خواستیم که پنج سدس را تضعیف کنیم شش را تنصیف  مثالش:

کردیم سه شد از صورت کسر سه را یکی گرفتیم و دو را که باقی 

 ماند به سه نسبت دادیم ثلثان شد.

0 

5 

6 
 

1 

2 

3 
 



 75                                                                                                 2، شماره 1، دوره 1401مه مطالعات نسخ خطی، پژوهشنا

 منسوب به تلخیص المفتاح هترجم تلخیص المفتاح

 نصیف الکسورالفصل السادس عشر فی ت

إن  نترک المخرج بحاله و ننظر إلی الکسر إن کان زوجاً ننصفه و

إن کان معه صحاح  نترک الکسر بحاله و کان فرداً نضعف المخرج و

نحفظها  إن کانت فرداً نأخذ منها واحدً و فإن کانت زوجاً ننصفها و

نزید للواحد المحفوظة  فی الذهن و نضع نصف الباقی قی موضعها و

رج علی الکسر ثم ننصف المجموع أو نضعف المخرج علی ما المخ

  ذکرنا.

صورتها، ضعفنا             و     مثاله: أردنا أن ننصف ثلثة أرباع 

 مخرجها فصار

 

 

 در تنصیف کسور  فصل

و آن چنان باشد که اگر صورت کسر زوج باشد تنصیف کنند و بعد 

چون صورتش زوج . مثلًا دو ثلث از تنصیف به مخرج نسبت کنند

بود تنصیف کردیم یکی شد به مخرج نسبت دادیم یک ثلث حاصل 

آمد و اگر صورت کسر فرد باشد مخرج را تضعیف کنیم و صورت 

 کسر را به او نسبت دهیم. 

مثالش: خواستیم که سه ربع را تنصیف کنیم مخرج را که چهار 

است تضعیف کردیم هشت شد صورت کسر را به او نسبت دادیم 

 ثمن شد. سه

 الفصل السابع عشر فی جمع الکسور

نجمع الکسور  هو أن لواحد المخارج، نضرب  التأریج إن اختلف و و

إن  نضع الحاصل مکان الصحاح و المتحده من المخرج المشترک و

بقی شئ یکون کسرا من المخرج المشترک و ینبغی أن ننظر فی 

یکونا متباینین  المخرج إن لم غیره إلی الکسر و آخر عمل الجمع و

 فردهما إلی اقلّ عددین علی تلک النسبة.

 ضعناهما هکذا  مثاله: أردنا أن نجمع ثلثة ارباع وستة اسباع و

 و بعد اتحاد المخرجین صار هکذا                  

 

 

 نقسم الحاصل علی المخرج المتّحد صار هکذا ثم نجمع الکسرین و

 

 

 و هو المطلوب.

 ر در جمع کسو فصل

طریقش آنست که اگر کسور از یک جنس باشد صور این کسور را 

جمع کنیم و اگر از اجناس مختلف باشد مخرج مشترک پیدا کنیم 

کسور را از مخرج مشترک جمع کنیم پس اگر  صور این یناز ا بعد

مجموع کمتر از مخرج باشد به مخرج نسبت کنیم و اگر این 

د و اگر زیاده از اشمساوی مخرج باشد حاصل جمع یک صحیح ب

د بر مخرج قسمت کنیم خارج قسمت صحاح بود و باقی اشمخرج ب

قسمت را به مخرج نسبت دهیم و حاصل نسبت به خارج نسبت 

 قدر صحاح و این کسر باشد.جمع کنیم حاصل جمع آن

مثالش: خواستیم که سدس را با ثلث و نصف و ثلثان جمع کنیم 

که شش است جمع کردیم صورت این کسور را از مخرج مشترک 

ده شد چون از مخرج بیشتر بود بر مخرج قسمت کردیم یکی شد، 

چهار باقی ماند به مخرج نسبت کردیم ثلثان شد، پس حاصل جمع، 

 یک صحیح و ثلثان باشد.

 الفصل الثامن عشر فی تفریق الکسور

نوجد المخرجین إن کانا مختلفین ثم ننقص الکسر من الکسر 

مخرج المشترک فأن بقی شئ فهو کسر من المأخوذین من ال

 المخرج المشترک.

هما  مثاله: أردنا أن ننقص ثلثة ارباع من خمسة أسداس وضعنا

 هکذا                   

 

 

 یق کسور فصل در تفر

صورت هر یکی از منقوص و منقوص منه را از مخرج مشترک 

بگیریم پس صورت کسر منقوص را از صورت کسر منقوص منه 

نقصان کنیم و باقی به مخرج مشترک نسبت دهیم، حاصل نسبت 

 مطلوب باشد. 

مثالش: خواستیم که ثلثان را از ثلاثة ارباع نقصان کنیم مخرج 

صورت ثلثان که بیست است از صورت  مشترک گرفتیم دوازده شد،

ثلاثة ارباع که ن ه است نقصان کردیم یکی باقی ماند این را با دوازده 
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 منسوب به تلخیص المفتاح هترجم تلخیص المفتاح

 هما نضرب التأریج هکذا  ثم جعلنا

                 

 

 

         بقی ثم ننقصنا التسعة من العشر

 

 

 و هو المطلوب.

 نسبت دادیم نصف سدس حاصل شد.

العشرون فی تحویل کسر من مخرجٍ إلی مخرجٍ  الفصل الثانی و

 آخر

نقسم  نضرب عدد الکسر فی المخرج الذی نرید أن نحوله إلیه و

ج ذلک الکسر فما خرج فهو الکسر المطلوب من الحاصل علی مخر

 المخرج المحول إلیه.

 

 

مثاله: أردنا أن نعلم أن خمسة أسباع کم هی أسداس، فضربنا 

الخمسة فی الستّة حصل ثلثون قسمناه علی السبعة خرجت أربعة 

 بقیا اثنان.   و

  گریبه مخرج د یکسر از مخرج لیدر تحو فصل

شد و خواهیم که همین کسر را از اگر کسری از مخرجی معلوم با

صورت  مخرج دیگر معلوم کنیم که چند است طریقش آنست که

و حاصل ضرب را اگر  میضرب کن هیکسر را در مخرج محوّل ال

مساوی یا زیاده از مخرج آن کسر باشد بر مخرج قسمت کنیم و 

 خارج قسمت به مخرج محول الیه نسبت دهیم مطلوب حاصل آید.

م که دانیم که پنج سبع دینار چند دانق است، مثالش: خواستی

صورت کسر را که پنج است در شش که مخرج دوانیق دینار است 

ضرب کردیم سی شد و حاصل را بر هفت که مخرج کسر است 

 قسمت کردیم خارج قسمت چهار شد و دو باقی ماند. 

 الفصل التاسع عشر فی ضرب الکسور

المخرج فی  ر فی الکسر واما الکسور فی الکسور فتضرب الکس

 نردّهما إلی اقلّ عددٍ إن لم یکونا منه. المخرج و

 صورتهما ثلثة أخماس ومثاله: أردنا أن نضرب ثلثین فی 

 المخرج فی المخرج                                                               فضربنا الکسر فی الکسر و

 فصار                             هلی اقلّ عدد بتلک النسبردّهما إ      حصل هکذا       

 

 

 و هوالمطوب. 

نقسم  اما الصحاح فی الکسور، فنضرب الصحاح فی الکسر و و

 الحاصل علی المخرج.

 مثاله: أردنا أن نضرب العشرۀ فی ثلثة أسباع ...

 فصل در ضرب کسور

ور در و آن دو قسم بود: یکی ضرب کسور در صحاح، دویم ضرب کس

کسور. طریق عمل در قسم اوّل آنست که صورت کسر را در صحاح 

ضرب کنند و حاصل ضرب را اگر کمتر از مخرج بود به مخرج 

نسبت کنند و الاّ بر مخرج قسمت کنند حاصل نسبت یا خارج 

 قسمت مطلوب باشد. 

مثالش: خواستیم که ربع را در چهار ضرب کنیم صورت کسر را که 

ضرب کردیم همان چهار شد بر مخرج کسر که  یکی است در چهار

هم چهار است قسمت کردیم خارج قسمت یکی شد و آن مطلوب 

 است.

 الفصل العشرون فی قسمة الکسور

کذا  نجنس الصحاح إن کانت معهما و نوجد المخرجین إن اختلفا و

الحکم فیما کان احد المقسومین صحاحاً فقط ثم نقسم کسر 

 وم علیه و نطرح المخرج.المقسوم علی کسر المقس

 فصل در قسمت کسور

که کسر در هر دو جانب مقسوم و  و آن دو قسم است یکی آن

که کسر در یک جانب باشد و طریق  م آنومقسوم علیه بود و د

م آنست که هر یک از مقسوم و مقسوم علیه را در وعمل در قسم د
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 منسوب به تلخیص المفتاح هترجم تلخیص المفتاح

اع، خمسة أسداس علی ثلثة أرب مثاله: أردنا أن نقسم اثنین و

بعد التجنیس و توحید المخرجین صار صورتهما                 

 هکذا

 

 

 ثم قسمنا الکسر المقسوم علی کسر المقسوم علیه 

 

 

 وطرحنا المخرجین صار       

 

   و هو المطلوب.                    

مخرج کسر ضرب کنند و حاصل ضرب مقسوم را به حاصل ضرب 

ر حاصل ضرب مقسوم کمتر باشد از مقسوم علیه نسبت کنند اگ

حاصل ضرب مقسوم علیه و الّا بر حاصل ضرب مقسوم علیه قسمت 

 کنند خارج نسبت یا قسمت مطلوب باشد.

مثالش: خواستیم که ثلاثة ارباع را بر دو قسمت کنیم، مقسوم را که 

سه ربع است در مخرج او که چهار است ضرب کردیم سه صحیح 

دو است هم در چهار که مخرج کسر است شد و مقسوم علیه را که 

ضرب کردیم هشت شد پس حاصل ضرب مقسوم را که سه است به 

حاصل ضرب مقسوم علیه که هشت است نسبت کردیم سه ثمن 

 حاصل آمد و هو المطلوب.

 الفصل الحادی والعشرون فی استخراج جذر ما فیه کسور

المخرج  نجنس الصحاح إن کانت معهما ثم ننظر إن کان الکسور و

م نطقین نأخذ جذر الکسر و نضعه مکان الکسر و نأخذ جذر 

إن  المخرج و نضعه مکان المخرج کجذر أربعة أتساع یکون ثلثین و

نأخذ  لم یکن کل واحد منهما م نطقاً نضرب الکسر فی المخرج و

 جذر الحاصل علی التقریب الاصطلاحی کما ذکرنا فی الصحاح و

 نقسمه علی المخرج.

أردنا جذر خمسة أسداس، ضربنا الکسر فی المخرج حصل  مثاله:

 ثلثون أخذنا جذره کان           قسمناه علی المخرج الذی هو ستة   

 

 

 خرج هذا                   

  

 رددناهما إلی اقل عددین علی ذلک النسبة  صار           

 

 هو المطلوب. و

 فصل در استخراج جذر کسور

ورت کسر را در مخرجش ضرب کنیم و طریقش آن است که ص

جذر حاصل ضرب بگیریم و بر مخرجش قسمت کنیم یا با او نسبت 

 کنیم حاصل قسمت یا حاصل نسبت جذر مطلوب باشد. 

 

 

 

مثالش: خواستیم گه جذر ن ه جزو از شانزده جزو بدانیم. صرت کسر 

را که ن ه است در مخرج که شانزده است ضرب کردیم صد و چهل و 

شد جذرش گرفتیم دوازده شد این را به مخرج نسبت داریم چهار 

 سه ربع حاصل آمد و این جذر مطلوب باشد.  

 هها در دو رساله وجود دارد. همچنین در نحوافزون بر عدم تطابق شواهد متنی، تفاوت بارزی میان مثال

م هندی و در ساختار کسری با ، کسور با ارقاتلخیص المفتاحعددنویسی نیز اختلافات فاحشی پدیدار است. در 

بدان، تمامی کسور با حروف و بدون  منسوب هترجمرعایت مقام کسر و مخرج نشان داده شده است و در 

 اند.استفاده از ارقام هندی نگاشته شده
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های از سوی دیگر، با وجود شباهت بسیار زیاد و بعضاً همانندی محتوای این دو رساله، این دو اثر تفاوت

 تلخیص المفتاحاز جمله مصلحات خاص « ضرب تأریج»به طور مثال،  .شاخصی نیز در واژگان حساب دارند

دهد که همین امر نشان می نیامده است منسوب هترجمآن دیده شود ولی در  هاست که قاعدتاً باید در ترجم

 آزاد و روان نوشتار کاشانی باشد. هکه در فهرست آمده ترجم تواند چناناین رساله نمی

 منسوب به تلخیص المفتاح هواژگان ترجم هشبک

شود بدان ترسیم می منسوب هترجمو  تلخیص المفتاح هواژگان دو رسال هشبکبا استفاده از شواهد متنی، 

ار مربوط به بخشی از متن در دسترس است و واژگان فصول دو اثر با عناوین همانند را در ( این نمود2)شکل 

شود و تنها اشتراکات بخشی از این دو کتاب را به را شامل نمی تلخیص المفتاحگیرد پس همگی واژگان بر می

 هترجمدر « طقم ن»و « تقریب اصطلاحی»، «تأریج»گونه که مشخص است، مصطلاحات کشد. همانتصویر می

که در شناسایی افتراق میان منابع، باید به تفاوت زبانی متون توجه  یادکرد آن هوجود ندارد. شایست منسوب

و « مکسور ساختن»داشت و افعال همکردی که که ممکن است در برگردان به فارسی آورده شده باشند، مثل 

ضرب »، «منطق»ای چون ت اما واژگان ویژههای متنی نادیده گرفو مانند آن را در تحلیل« رفع کردن»

یک مفهوم خاص ریاضی هستند حائز اهمیت است و در  هکه دربردارند« تقریب اصطلاحی»و « تأریج

 شوند و نباید کوچکترین تفاوتی در ظهور و بروز آن را از نظر دور داشت.های تمایز متون مطالعه میبررسی

 
 منسوب به تلخیص المفتاح هترجمو   تلخیص المفتاحواژگان  هگسترد ه. بخشی از شبک2 شکل

  تلخیص المفتاحمنسوب به  هترجمشرح و بررسی مآخذ 
در مقدمه از روشی که شرح آن  باشد، تلخیص المفتاح هتواند ترجمکه مشخص شد اثر پیش رو نمی پس از آن

با دیگر آثار حساب  مفتاحتلخیص ال منسوب به هترجم اشتراکات متنیاستفاده کرده و به برخی  گفته شد،

ای که افتادگی بسیار دارد بهره از روش کلی شناسایی مأخذ و بازسازی رساله ،. در این بازشناسیشودمیاشاره 
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 اثر از جهتدر شناسایی وامداری  ،بدون مؤلف یا ناشناخته افزون بر شناسایی آثارِ  شیوه،این  گیریم.می

گزینش واژگان، بر مبنای اصطلاحات دارد.  ایویژهنسل بعد کارایی آثار انتقال آن به  میزانو  متنیاصطلاحات 

گیرد تا با استفاده از این نمودار واژگان منابع حساب بر اساس آن شکل می همتن ناشناس است و جدول شبک

 «هایال»گیرد و قرار می« هاگره»گردد. برای رسم شبکه، اصطلاحات تخصصی در اشتراکات متنی استخراج 

شود. پس از ترسیم شبکه، میان یک واژگان و منابعی است که آن اصطلاحات در آن یافت می هنشانگر رابط

 های مختلفی ممکن است پیش آید:حالت

ر دی را که تخصص منابع دیگر مشترک باشد: این دسته از اصطلاحات هواژگان بسیاری از این اثر با هم .1

ها باید سینامیده و در برر «واژگان عام»آن علم است  هاصطلاحات پای همنزل شوند و بهرسایل تکرار می ههم

 بندی و یافتن مأخذ آثار نیست.منظور طبقه تنهایی دادگان ارزشمندی به ها را کنار گذاشت چون بهآن

 به شود: این واژگانیک از دیگر آثار دیده نمیاین اثر دارای واژگان منحصر به فردی باشد که در هیچ  .2

 اثر دهدین منشا که بیانگر اصالت متن است، و ضمن آن دارد بسیار تیاهماست و نقاط عطف نمودار  همنزل

 .مستقل است کم نوشتاریدست ای دیمنبع جد کیو  ستین یسیرونو مورد نظر

ین اشد: ابکار رفته  بخشی از واژگان این اثر در معدود منابع دیگر )نه همه( به صورت پراکنده به .3

ما ااست  مرحله در مآخذشناسی اثر و مشخص ساختن ارتباطات و پیوندهای محتوایی متن مؤثر و سودمند

 کند.کمکی به شناسایی هویت اثر مجهول نمی

ها و اطتن ارتبدر یافمنابع  نیاواژگان این اثر در منبعی دیگر موجود باشد: افزون بر ارزش  تمام .4

 سی مأخذ اصلی اثر ناشناس نقش دارد.متنی، در بازشناپیوندهای میان

اند  های متفاوت و متونی که از زبانی دیگر ترجمه شدهتوان برای متونی با زباناین چهار مرحله را می 

ق زبان، ممکن است تطبیها را طبق این الگوی وضعیت تطبیق داد. در متون همنیز در نظر گرفت و واژگان آن

، صورت اندترجمه شدهاللفظی به صورت تحتکه  گر واژگان و همچنین واژگانیها، صورت دیواژهموابر اساس 

 گردد.متنی رهنمون میهای میاننمودن زبان مأخذ اصلی، به یافتن ارتباط بگیرد که ضمن مشخص

را جداگانه  اثرمختلف  یهابخشرخ دهد، باید  4یا  3پس از این مراحل در صورتی که هر یک از حالات 

ت پرداخ نیز متن و بافت متن یبه بررسات، اصطلاحافزون بر لازم باشد تا  یحت دیکرد و شا یبررس رتقیو دق

تر کار گرفت. هر چقدر نمودار مفهومی دقیقآورد و در تطبیق واژگان به و شواهد مورد نیاز بیشتری را گرد

 بندی رسایل حساب بهقههای ممکن را برای آن استخراج نمود، طبرسم شود و بتوان یکی از این حالت
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کدام  کار رفته در گیرد و مشخص خواهد شد متون نویافته و ناشناخته با توجه به واژگان بهدرستی انجام می

 و ارتباط آن با آثار همان حوزه به چه صورت است. 1گیردقرار می علم حساب هشاخ

 ص المفتاحمنسوب به تلخی هواژگان ترجم همنابع : بسط شبک -واژگان  هابرشبک

هدف،  پذیر است. اگربسط نمودارهای شبکه، به دو طریق از جهت معناشناسی و از جهت مأخذشناسی امکان

به صورت  ها باشد، شبکههای معنایی یا گسترش یا تطور معنایی آنبررسی مطلق وضعیت واژگان، مترادف

یابد، نخست  منظور شناسایی منابع بسط ه( ولی اگر ب1 یابد )شکلمعنی بسط میبازنمایی از تمامی واژگان هم

گان که این واژ بعیو مناگیرد منابع شکل  -واژگان هشبک تر از مصطلحات حساب موسوم بهای وسیعباید شبکه

ترین مآخذ ترین و نزدیکدست آید و مشابه هشود تا میزان اشتراک هر یک ببررسی  ها آمدهدر آن مشترک

 (.   3 سی شود )شکلتر بررانتخاب شده و دقیق

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 بو پیوندهای آن با دیگر منابع حسا منسوب به تلخیص المفتاح هترجمواژگان  هگسترد ه. بخشی از شبک3شکل 

شود که برخی مصطلاحات حساب مختص یک اثر نیست و تقریباً در تمامی متون حسابی دیده می

ور نمود، مانند مقدمات و تعاریف ابتدایی عدد و تص« عام حساب واژگان» توان شواهد آن را به صورتمی

مراتب آن و همچنین اصول پایه در اعمال جمع، تفریق، ضرب و قسمت و حساب مربوط به کسور و جذر؛ اما 

 

 ، حساب، حساب تخت و ترابحساب هندینظری و حساب عملی از جمله ارثماطیقی،  گوناگون حساب یهاشاخهاسلامی،  هحساب دور .1

 گرفت.در بر میحجم و مساحت را نیز  هجبر و مقابله و بعضاً محاسبحساب ستینی، حساب جمّل، ، هوایی
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ای از واژگان خاص خود را دارد که با استفاده از شواهد موجود برای آن، ای به فراخور متن، دایرههر رساله

 نماید. تر مینابع را آسانعمل تطبیق و یافتن م

ها میان ظر از واژگان عام حساب و یافتن بیشترین شباهتنبا صرف 1واژگان هپس از ترسیم شبک

های رسد این اثر، ارتباط نزدیکی با رسالهاصطلاحات تخصصی متن حاضر و دیگر منابع حساب، به نظر می

محمّدباقر  عیون الحساب هترجمق(،  11 هسد)تألیف  2شاهیقطب هتحفق(،  9 ه)تألیف سدمیزان الحساب 

(؛ اما از آنجا که برخی 3ل ق( داشته باشد )شک 1255)تألیف  4جامع بهادرخانیق( و  11 ه)تألیف سد 3یزدی

کار رفته، پس به به میزان الحسابفقط در « رفع کردن»و « مکسور ساختن»اصطلاحات خاص آن همچون 

که  یادکرد آن هپردازیم. شایستمی میزان الحسابیزان اشتراکات آن با بررسی شواهد متنی این دو رساله و م

سنجی، حتی با در نظر گرفتن تفاوت زبانی متون، تمامی واژگان )اعم از افعال همکردی شباهت هدر مرحل

به صورت هجده،  18های متفاوت )مانند تلفظ عدد ها و دیگر موارد بر آمده از گویشفارسی( و حتی تصحیف

 گیرد.ده، هژده( همگی مورد بررسی و استناد قرار میهیج

 میزان الحساب

                  دی سمرقن ز علاءالدین علی بن محمّدثری در حساب هندی اا زبدۀ الحساب، با نام دیگر میزان الحساب

ر یک دی د: حساب هنه تألیف شده استدر سه مقال . این کتاباستمعروف به ملا علی قوشچی  ق( 879)د. 

اب دو ین کتمقدمه و دو باب، حساب تنجیم در یک مقدّمه و شش باب و مساحت در یک مقدّمه و سه باب. ا

های تابخانهکخطی از آن در  هدر تهران به چاپ سنگی رسیده و چندین نسخ «میزان الحساب»بار با عنوان 

 موجودره و غی ، سپهسالار، مجلسمرکزی دانشگاه تهران، ملّی، آستان قدس رضوی، خانقاه نعمت اللهی، ملک

   )کتابت  6497 هاز مجموعنخست  هقوشچی، رسال میزان الحسابنویس در این پژوهش از دو دست است.

ی اسلامی شورا مجلس هکتابخانق( هر دو محفوظ در  972)کتابت  6548 هپنجم از مجموع هرسال و ق( 965

  شده است. استفاده

 

 Grapes Graphsانگوری یا  ه، خوشGGهای انگور است آن را نمودار از آنجا که حاصل نهایی این نوع نمودارها غالباً به شکل خوشه .1

 نامیم.می

شاه از تألیف حسین بن ابراهیم شریفی شاهوردی بسطامی است. این رساله به نام عبدالله قطببهایی  شیخ الحساب هخلاصای از ترجمه .2

 است. ق( نگاشته شده1083-1035پادشاهان دکن )

 یخاتون آباد ینیحس لیاسماعریبن م ق( که ملا محمّدباقر1056 .)د یزدی نیالعابد نیالحساب ملا محمّد باقربن ز ونیاز ع یاترجمه .3

 برگردانده است. یبه فارس یق( آن را از عرب1127ـ  1070)

بن فتح  نیغلامحس فیو تأل یو نجوم به زبان فارس یهندس ینورشناس ،یاضیدر علوم ر یالمعارف مفصل رۀیدا و« مفتاح الرصد» نام دیگر آن .4

اهل شبه قاره  سینو یو عالمان فارس ننادایاضیراز  یق، جونپور( است و 1205 د.) یمعروف به جونپور ،یعباس یمحمّد بن محمدّ عوض علو

 بود.
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 میزان الحسابو   وب به تلخیص المفتاحمنس هترجماستخراج شواهد متنی 

دهد. در وضعیت رخ می 4و  3واژگان و تعیین وضعیت میان واژگان و منابع، حالت  هپس از ترسیم ابرشبک

آن بع امنیافتن در بازشناسی یک متن و توان شود، مینامیده می« نقاط عطف شبکه»، از واژگانی که 4 هشمار

دو « دنرفع کر»و « مکسور ساختن»یز اشاره شد، افعال همکردی تر نطور که پیشهمان .سود جست

ما را  است و آمده میزان الحساب ومنسوب به تلخیص المفتاح  هترجماصطلاحی است که منحصراً در دو کتاب 

ادن شان دنبرای  .باشد میزان الحسابکه اثر حاضر به احتمال زیاد باید بخشی از  بدین جا رهنمون شد

 هترجم آن با را استخراج نمود و میزان شباهت میزان الحسابیه نیاز است تا شواهد متنی درستی این فرض

 را سنجید. منسوب به تلخیص المفتاح

میزان الحسابو  منسوب به تلخیص المفتاح هترجم ه. تطبیق مباحث دو رسال3جدول   

 واژگان

 مشترک

 شواهد متنی

 میزان الحساب تلخیص المفتاحمنسوب به  هترجم

 افزودن

خواستیم که شش را و ثلاثه ارباع را با ارباع سازیم 

ضرب کردیم شش را در چهار و بر حاصل ضرب سه را 

 (1پ1افزودیم بیست و هفت ربع شد )گ

خواستیم که شش را و ثلاثه ارباع را با ارباع سازیم، 

ضرب کردیم شش را در چهار و بر حاصل ضرب سه 

 (2ر16افزودیم بیست و هفت ربع شد )گ

 بسط
فصل در تجنیس کسور و آن را بسط نیز گویند 

 پ(1)گ

 پ(15در تجنیس کسور و آن را بسط نیز گویند )گ

 تجنیس

اگر با احد المضروبین یا با هر دو مضروب، صحیح 

باشد آن صحیح را با کسر خودش تجنیس باید کرد 

 ر(3)گ

اگر با احد المضروبین یا با هر دو مضروب، صحیح 

 ا با کسر خودش تجنیس باید کردباشد آن صحیح ر

 پ(18)گ

 تحویل

فصل در تحویل کسر از مخرجی به مخرج دیگر، اگر 

کسری از مخرجی معلوم باشد و خواهیم که همین 

کسر را از مخرج دیگر معلوم کنیم که چند است 

 پ(2)گ

فصل نهم در تحویل کسر از مخرجی به مخرج دیگر، 

یم که اگر کسری از مخرجی معلوم باشد و خواه

همین کسر را از مخرج دیگر معلوم کنیم که چند 

 پ(17است )گ

 تضعیف

فصل در تضعیف کسور و طریقش آنست که اگر مخرج 

کسر فرد باشد صورت کسر را تضعیف کنند و اگر 

کمتر از مخرج شود به مخرج نسبت کنند حاصل 

 پ(1نسبت کسر مضاعف باشد )گ

 در تضعیف کسور و طریقش آنست که اگر مخرج

کسر فرد باشد صورت کسر را تضعیف کنند و اگر 

کمتر از مخرج شود به مخرج نسبت کنند حاصل 

 ر(16نسبت کسر مضاعف باشد )گ

 

 هپ از این رسال1پ در مجموعه با گ82گذاری شده است یعنی گهای آن جدای از مجموعه و از نو شمارهمنسوب، برگ هدر ارجاع به ترجم .1

 رابر گشته است.بناقص 

 سلامی مبنا قرار گرفته است.مجلس شورای ا هکتابخان 6497نویس ، دستمیزان الحسابدر ارجاع به  .2
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 واژگان

 مشترک

 شواهد متنی

 میزان الحساب تلخیص المفتاحمنسوب به  هترجم

 تنصیف

خواستیم که پنج سدس را تضعیف کنیم شش را 

تنصیف کردیم سه شد از صورت کسر سه را یکی 

ن لثاگرفتیم و دو را که باقی ماند به سه نسبت دادیم ث

 پ(1شد )گ

خواستیم که پنج سدس را تضعیف کنیم شش را 

تنصیف کردیم سه شد و از صورت کسر که پنج 

است سه را یکی گرفتیم و دو که باقی ماند به سه 

 پ(16نسبت دادیم ثلثان شد )گ

 جذر
مثالش خواستیم که جذر نه جزو را از شانزده جزو 

 پ( 3بدانیم )گ

زو مثالش خواستیم که جذر نه جزو را از شانزده ج

 ر(20بدانیم )گ

 جزو

خواستیم که جذر ن ه جزو را از شانزده جزو بدانیم 

صورت کسر را که ن ه است در مخرج که شانزده است 

 پ( 3ضرب کردیم صد و چهل و چهار شد ... )گ

خواستیم که جذر ن ه جزو را از شانزده جزو بدانیم 

صورت کسر را که ن ه است در مخرج که شانزده است 

 ر(20صد و چهل و چهار شد ... )گضرب کردیم 

حاصل 

 نسبت

و حاصل ضرب را اگر کمتر از مخرج بود به مخرج 

نسبت کنند والّا بر مخرج قسمت کنند حاصل نسبت 

 پ(2یا خارج قسمت مطلوب باشد )گ

و حاصل ضرب را اگر کمتر از مخرج بود به مخرج 

نسبت دهیم و الّا بر مخرج قسمت کنیم حاصل 

 ر(18مت مطلوب بود )گنسبت یا خارج قس

خارج 

 قسمت

ضرب دوم قسمت  ضرب اول را بر حاصل حاصل

کردیم، خارج قسمت سه صحیح و هفت تسع شد 

 پ(3)گ

ضرب دوم قسمت  ضرب اول را بر حاصل حاصل

کردیم، خارج قسمت سه صحیح و هفت تسع شد 

 ر(20)گ

 رفع

فصل در رفع کسور و آن چنان باشد که کسری چند 

ک جنس که مجموع از مخرج خود زیاده باشند از ی

باشند عدد آن کسور را بر مخرج قسمت کنیم خارج 

قسمت صحاح باشد و باقی کسر این مخرج بود 

 پ(1)گ

چهارم در رفع کسور و آن چنان باشد که  فصل

کسری چند باشد از یک جنس که مجموع از مخرج 

خود زیاده باشد، عدد آن کسور را بر مخرج قسمت 

قسمت صحاح باشد و باقی کسر این  کنیم خارج

 ر(16مخرج بود )گ

 رفع کردن

مثالش خواستیم که بیست و یک خمس را رفع کنیم، 

بیست و یک را بر مخرج که پنج است قسمت کردیم 

 پ(1چهار صحیح و یک خمس حاصل آمد )گ

مثالش خواستیم که بیست و یک خمس را رفع 

ت کنیم، بیست و یک را بر مخرج خمس که پنج اس

قسمت کردیم چهار صحیح و یک خمس حاصل آمد 

 ر(16)گ

 صحاح

عدد آن کسور را بر مخرج قسمت کنیم خارج قسمت 

 پ(1صحاح باشد و باقی کسر این مخرج بود )گ

عدد آن کسور را بر مخرج قسمت کنیم خارج 

قسمت صحاح باشد و باقی کسر این مخرج بود 

 ر(16)گ

 صحیح

طریق که صحاح را عد صحیح را مکسور سازند به آن 

در مخرج کسر ضرب کنند و اگر با صحاح کسر باشد 

این کسر را به صورتش بر حاصل ضرب افزایند 

 پ(1)گ

عدد صحیح را مکسور سازند به آن طریق که صحاح 

را در مخرج کسر ضرب کنند و اگر با صحاح کسر 

باشد این کسر را به صورتش بر حاصل ضرب افزایند 

 پ(15)گ



  ی واژگان همندی از شبکو بهره یپژوهبا رویکرد اصطلاح تلخیص المفتاح کاشانی هبررسی نادرستی یک انتساب: ترجم         84

 واژگان

 مشترک

 شواهد متنی

 میزان الحساب تلخیص المفتاحمنسوب به  هترجم

 صورت
که چهار تسع را تضعیف کنیم صورتش را  خواستیم

 پ(1که چهار است تضعیف کردیم هشت شد )گ

خواستیم که چهار تسع را تضعیف کنیم صورتش را 

 ر(16که چهار است تضعیف کردیم هشت شد )گ

 مجنسّ

خواستیم که پنج و ثلث را درسه و ربع ضرب کنیم 

مجنّس مضروب را که شانزده است در مجنسّ 

سیزده است ضرب کردیم دویست شد مضروب فیه که 

بر مضروب مخرجین قسمت کردیم خارج که هفده 

 ر(3صحیح و یک ثلث است مطلوب باشد )گ

مجنّس یکی و ربع را که پنج است در صورت چهار 

 ر(3خمس که چهار است ضرب کردیم بیست شد )گ

سه و ربع ضرب کنیم  خواستیم که پنج و ثلث را در

است در مجنسّ  مجنّس مضروب را که شانزده

مضروب فیه که سیزده است ضرب کردیم دویست 

شد بر مضروب مخرجین قسمت کردیم خارج که 

 ر(19هفده صحیح و ثلث است مطلوب باشد )گ

مجنّس یکی و ربع را که پنج است در صورت چهار 

خمس که چهار است ضرب کردیم بیست شد 

 پ(19)گ

 محولّ الیه

ضرب کنیم و صورت کسر را در مخرج محوّل الیه 

حاصل ضرب را اگر مساوی یا زیاده از مخرج آن کسر 

باشد بر مخرج آن کسر قسمت کنیم و خارج قسمت 

 پ(2به مخرج محوّل الیه نسبت دهیم )گ

و  صورت کسر را در مخرج محوّل الیه ضرب کنیم

حاصل ضرب را اگر مساوی یا زیاده از مخرج آن 

به  کسر باشد بر مخرج قسمت کنیم و خارج قسمت

 پ(17مخرج محولّ الیه نسبت دهیم )گ

 مضاعف

اگر مخرج کسر فرد باشد صورت کسر را تضعیف کنند 

اگر کمتر از مخرج شود به مخرج نسبت کنند حاصل 

 پ(1نسبت کسر مضاعف باشد )گ

اگر مخرج کسر فرد باشد صورت کسر را تضعیف 

کنند و اگر کمتر از مخرج شود به مخرج نسبت 

 ر(16سر مضاعف باشد )گکنند حاصل نسبت ک

 مضعفّ

اگر کمتر از صورت کسر شود مثل او را از صورت کسر 

واحد گیریم و باقی را به او نسبت کنیم مجموع واحد 

 پ(1و حاصل نسبت، مضعّف کسر باشد )گ

اگر کمتر از صورت کسر شود مثل او را از صورت 

کسر واحد گیریم و باقی را به او نسبت کنیم مجموع 

 ر(16صل نسبت، مضعّف کسر باشد )گواحد و حا

مکسور 

 ساختن

عدد صحیح را مکسور سازند به آن طریق که صحاح را 

در مخرج کسر ضرب کنند و اگر با صحاح کسر باشد 

این کسر را به صورتش بر حاصل ضرب افزایند 

 پ(1)گ

عدد صحیح را مکسور سازند به آن طریق که صحاح 

صحاح کسر را در مخرج کسر ضرب کنند و اگر با 

باشد این کسر را به صورتش بر حاصل ضرب افزایند 

 پ(15)گ

 نسبت دادن
و اگر صورت کسر فرد باشد مخرج را تضعیف کنیم و 

 ر(2صورت کسر را به او نسبت دهیم )گ

و اگر صورت کسر فرد باشد مخرج را تضعیف کنیم و 

 پ(16صورت کسر را به او نسبت دهیم )گ

 نقصان کردن

ثان را از ثلاثة ارباع نقصان کنیم مخرج خواستیم که ثل

مشترک گرفتیم دوازده شد، صورت ثلثان که بیست 

است از صورت ثلاثة ارباع که ن ه است نقصان کردیم 

یکی باقی ماند این را با دوازده نسبت دادیم، نصف 

 ر(2سدس حاصل شد )گ

خواستیم که ثلثان را از ثلاثة ارباع نقصان کنیم 

دوازده شد، صورت ثلثان که  مخرج مشترک گرفتیم

بیست است از صورت ثلاثة ارباع که ن ه است نقصان 

کردیم یکی باقی ماند این را با دوازده نسبت دادیم، 

 ر(17نصف سدس حاصل آمد )گ
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، میزان الحسابو منسوب  هترجممیان دو اثر  شدهگردآوری شواهد متنی تطبیق دادندر نهایت، با 

های بسیار بنابراین این اثر ناقص که دارای افتادگی .شودتأیید می یزان الحسابماین متن به صحت انتساب 

شد، در حقیقت متن موجز و مختصری از انگاشته می تلخیص المفتاح هترجماست و پیش از این با عنوان 

تنهایی شبکه  به میزان الحسابواژگان  هملا علی قوشچی است. باید توجه داشت شبک میزان الحساب

پوشانی دارد. های بسیار با بخشی از آن همسبب نواقص و افتادگیاست که متن حاضر به 3تری از شکل رگبز

محتوایی بالایی که میان -میزان شباهت ساختاری هآگاهی خاصی دربار ،این مطلب افزون بر این کشف تازه

 تلخیص المفتاحفارسی از  هترجمدهد. از آنجا که تا کنون دست می آثار کاشانی و قوشچی در حساب است، به

هایی است که ممکن است الحسابمیزانهش بررسی واین پژ پایانیپیشنهاد دست نیامده،  کاشانی به

اشتباه در  به سبب شباهت محتوایی و ساختاری میان این دو رساله  باشند و به تلخیص المفتاحای از ترجمه

مانند  بهکه  نسخ خطی  آن دسته ازخصوصاً ط شده استضب« میزان الحساب»خطی با عنوان فهارس نسخ 

آن  و گمان حدساحتمال و از روی  بهنویس از ابتدا افتادگی دارند و فهرستشده در این پژوهش بررسی هرسال

 کرده است.  پنداشته و ثبت میزان الحسابرا 

 ها و نتایجیافته

ها را در اساس روابط حاکم میان واژگان و منابع، آنپژوهی است که بر متنروشی مبتکرانه در واژگان،  هشبک

 بندی، کشفطبقهاصطلاحات متون،  هدفمند گردآوریکند. این شیوه در مفهومی بازنمایی می هیک شبک

معنایی و توسّع، تغییرات تدریجی،  هبحث در گسترکاربرد دارد و همچنین  پیوندها و ارتباط متون با یکدیگر

را ممکن  شناسی اصطلاحات تخصصیهای گوناگون تاریخی و نیز ریشهگان در دورهتطورات و دگردیسی واژ

 سازد.می

گون همچون متون اهای گونهای واژگان بر مبنای هر یک از آثار در حوزهتهیه و سامان دادن شبکه

دهای دینی، ادبیات، طب و داروشناسی، ریاضیات و نجوم و فلسفه و علوم طبیعی به کشف اشتراکات و پیون

توان آن را برای شناسایی متون ناشناس و بررسی صحت انتساب تر میانجامد و در ابعاد وسیعمتنی میمیان

جویی واژگان را باید صرفه هشبک هبندی متون به شیوطبقهمزیت کار گرفت. از سوی دیگر،  آثار مورد نظر به

حجم وسیعی از متون متنی میان هو مقایس تطبیقپژوهشگران را از چون عملًا  ؛در زمان و انرژی انگاشت

نگاری فهرستنیز متون و عنوان شناسایی  ،نویسان در تطبیق آثاربه فهرست همچنینو کند نیاز میبی

 هشیووری زمانی قابل تأمل است. این کند که از نظر بهرهکمک شایان توجهی میهدفمند نسخ خطی 

یادگیری  در مباحث های پردازش متنمندی از الگوریتمو بهرهکاوی اهداف متنتوان با را می پژوهیمتن



  ی واژگان همندی از شبکو بهره یپژوهبا رویکرد اصطلاح تلخیص المفتاح کاشانی هبررسی نادرستی یک انتساب: ترجم         86

بندی، های کافی از واژگان یک اثر، عمل طبقهکار بست که در آن صورت، پس از فراهم آوردن نمونه ماشین به

طور  واژگان به هو کار تطبیق اصطلاحات متن ناشناس با بانک داد بندیها، خوشهمیزان شباهت همحاسب

محتوایی آن با -ای انجام خواهد شد که تشخیص مآخذ اثر و یافتن میزان مشابهت ساختاریگونهبهخودکار 

 ترین شکل ممکن ارائه گردد. دیگر آثار موجود به بهینه

شده متنی در این پژوهش، نادرستی انتساب یکی از آثار حساب بررسی شد و با توجه به شواهد استخراج

 برگردان فارسی بزرگ اسلامی کهالمعارف دائرهمرکز  هکتابخان 134 هعسوم از مجمو همشخص گشت رسال

اشتباه شناسایی شده و در  های بسیار بهسبب نقصان و افتادگی شود، بهکاشانی انگاشته می تلخیص المفتاح

واژگان،  هروش شبکگیری از بهرهفهارس نسخ خطی با عنوان نادرست به ثبت رسیده است. همچنین با 

واژگان حساب، مشخص  هگرفته در ابرشبکهای صورتها و تطبیقحات این اثر استخراج شد و با بررسیاصطلا

 ، این اثر در اصل متنی مختصر ازپژوهشگران تاریخ ریاضیاتبرخی  نگاران وفهرستتصور نادرست  با وجودشد 

دست  به تلخیص المفتاح فارسی هاز ترجم نویسیچه تاکنون دست ملا علی قوشچی است. اگر میزان الحساب

الدین جمشید کاشانی و ملا محتوایی زیاد میان آثار حساب غیاث-سبب اشتراکات ساختاری، اما بهاست نیامده

های منسوب به قوشچی یافت نویسدر میان دستتلخیص المفتاح ای از علی قوشچی، ممکن است ترجمه

 میزان الحسابمیان نسخ خطی معتنابهی که با عنوان  رسد یک بازنگری کلی دربشود؛ از همین رو به نظر می

پژوهش و بررسی دیگر  هاند، شایسته و بایستاند خصوصاً آن دسته که از ابتدا افتادگی دارند و ناقصضبط شده

 خواهد بود.
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